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VY crarTi po3mIAAa0THCS. MOBHOCTHIIIICTHYHI Ta MEpeKyafalbki 0COONUBOCTI MAaTEHTHUX JIOKYMEHTIB, a TAKOXK
X BIITBOPEHHS IIPU MEPeKIIai MaTeHTIB, IKi CTOCYIOThCS BUHAXO/Y, ITOB’I3aHOTO 3 MEIUYHOIO C(eporo, a came, 31
CTBOPEHHSAM OJJHOPA30BOTO MEAWYHOTO MINpUIA. PO3MISHYTO iCTOPil0 BUHUKHEHHS MATEHTY K O(iliiHOro J0KYy-
MEHTY Ta Horo 0CoOIMBOCTI K CIEMU(ITHOrO KaHPY HA NEPETUHI TEXHIYHOTO Ta IOPUIUYHOTO CTUIIB. JleTalbHO
OIIHCAHO CYTHICTh AaTEHTHOI 3asIBKM Ha BUHAXiJ. 3asiBKa BUCBITIIIOE€ HOBU3HY Ta JICTAIbHUH OMUC BUHAXOAY Ta Ma€
BCTAHOBJICHY CTPYKTYpPY HallUCAHHS. BHCBITIICHO MPUYMHY, Uepe3 sIKi BUHUKAE HEOOX1AHICTh MepeKiIay MaTeHTHOT
JOKyMeHTallii. Baromoro mizicTaBoro Ui 1IbOTO € CyAOBi CIpaBH, 3yMOBIICHI MAaTEHTHUMH cyrnepedkamu. Cxapak-
TEPU30BAHO CTPYKTYPHI 0COONUBOCTI MaTeHTiB. Jl0 HUX BiJTHOCHMMO 3ar0JOBOK, OIHC, Y SIKOMY MICTSThCS MiAPO3-
Iinu, po3ain 3 popmynamu, KpecieHHs Ta pedepar. OcoOnuBy yBary 30cepeiykeHo Ha MOBHOCTUIICTUYHHX PUCaX
MATEHTIB, a TAKOXK HA BaXKJIMBOCTI iX ypaxXyBaHHs y MPOIIECi MEpeKiIay, a caMe: TeXHIuHa Ta IOPUJUYHA TOUHICTb,
JIOTIUHICTh Ta CTPYKTypOBaHIiCTb. llInsiXoM aHami3y MpHUKIAAiB, CTATTS BUCBITIIOE CBOEPIAHICTD Mepenaui iHpop-
Manii Ta 30epeKEeHHs] TOUHOCTI NMPH NMEpeKIaai MaTeHTIB 3 aHMIicbkoi Ha yKpaiHChKY MOBY. HaBeneHo ronoBHi
MOBHOCTHJIICTUYHI OCOONMBOCTI MAaTEHTIB, A0 AKHX HAJEkKaTb: JIEKCUUHI MMOBTOPH, aHA(Opa, BKUBAHHA 3arajb-
HOHAYKOBO1 TEpMiHOJOT1{, IOPUANYHOT CYyOMOBHU Ta HOMiHaJi3amii. BU3HauYeHO KIFOUOBI acleKTH iX BiITBOPEHHS
Ipu nepekiagi. Po3mIsiHyTo MpUKIaau aHIIOMOBHOTO TMATEHTY Ta MOTo mepekiany YKpaiHChKOIO MOBOIO Ha CHH-
TaKCUYHOMY, JIEKCHYHOMY Ta MOP(OJIOTIYHOMY PiBHSIX. PO3KpPUTO CYTHICTH MiAXOMY «JI3€pKaJIbHUI MEepeKIany sK
3arajbHOI CTpaTerii mepexiaay MaTeHTHOI JOKYMeHTallii. YCTaHOBIIEHO, 110 HAUMOMNPEHIITNMH CIoco0aMu MpH
MepeKIal MaTeHTiB € OyKBaJbHHI Ta €KBIBAJICHTHHIA CIIOCOOU TIEpeKIany.

Ki11040Bi cj10Ba: MaTeHT, TEXHIUHUN TEKCT, IOPUIUUHUN TEKCT, IEPEKIa, CIIOCOOU MepeKIIamy.

The article deals with the linguostylistic features of patent documents, as well as their rendering in the translation
of patents describing inventions in the medical field, namely, a disposable medical syringe. The history of patent
as a specific genre at the intersection of technical and legal styles is considered. We described in detail the nature
of a patent application for an invention. The application covers the novelty, contains a detailed description of the
invention and has a certain structure. We also explain the reasons for the need to translate patent documents. A
significant reason for this is patent litigation caused by the infringement of copyright. The structural features of
patents are characterized, including a header, a patent description, which contains subsections, a section with claims,
drawings, and an abstract. Particular attention is paid to the linguostylistic features specific to patent texts, as well
as their importance in the process of translation, such as technical and legal accuracy, coherence, and consistency.
By means of analyzing examples, the article highlights the peculiarities of conveying information and maintaining
accuracy in the translation of patents from English into Ukrainian. The main linguostylistic features of patents are
analyzed, including lexical repetition, anaphora, non-restrictive terminology, legal phraseology/legal language and
nominalization. The key aspects of their use in translation are determined. We also consider examples of an English-
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language patent and its translation into Ukrainian at the syntactical, lexical and morphological levels. We analyze
the approach «mirror translation» as a key strategy for translating patent documentation. In addition, literal and
equivalent techniques are defined as the most common techniques in translation of patents.

Key words: patent, technical text, legal text, translation, translation techniques.

IMocTanoBka mpoodaemu. J[ocaiKeHHs] MOBHOCTUIIICTUYHUX OCOOMMBOCTEH TATCHTIB € BKpaid
AKTyaJIbHOIO TEMOIO B KOHTEKCTI 3pOCTar04d0i MI>KHAPOIHOI TOPTiBJIi, IHHOBAIIHOTO PO3BUTKY Ta
3aXHCTY 1HTEJEKTYyaJdbHOI BIAacHOCTI. IlaTeHTHA MOKyMEHTallisl BiAirpae KIOYOBY pPOJIb y 3aXHCTI
HOBaTOPCHKUX PO3PO0OK Ta TEXHIYHUX BHUHAXOMIB. PO3yMiHHS MOBHOCTHIIICTUYHUX OCOOJHMBOCTEH
LUX JTOKYMEHTIB Ta BMiHHS €()EKTUBHO BIATBOPIOBATH iX MPH MEPEKIa/i CTae HAA3BUYAITHO BaXKJIH-
BHM JIJIs1 320€31EeUYCeHHS TIPABOBOI BIAMOBIAHOCTI, 3aXKMCTY 1HTEIEKTYyIBHOI BIACHOCTI Ta MiATPUMKH
iHHOBaliHOrO cepenopuia. OTxe, PO3MIAL 1€ TEMU HE JIUIIE CIPUSE MOKPAIIEHHIO IKOCTI Iepe-
KJIaJy MaTeHTHUX JOKYMEHTIB, aje il BiJirpae BaxJIUBY poJib Y PO3BUTKY HAYKOBO-TEXHIYHOTO MPO-
rpecy Ta MDKHApOIHOTO CIiBPOOITHHIITRA.

OcraHHIM YacOM MaTeHTHA JIsUTbHICTh IHTCHCU(IKyBaslacs MaiKe B yCiX raimy3sax TexHiku. JJocmia-
HukH [ 1] npumnyckaoTs, mo 90-95% ycix BUHaXoAiB CBITY MO>KHA 3HAWTH B TATEHTHUX JJOKYMEHTAaX.
Takox icHye nymKa, 1110 TATeHTH € KII0YeM 10 KOMEpLIMHOro BUKOPUCTaHHS BUHAXOiB. [HHOBa-
11 BBaXKAIOTHCS PYIIIHHOIO CUIIOI0 KOHKYPEHIIli, EKOHOMIYHOTO 3pDOCTaHHS Ta CTBOPEHHS pOOOUYUX
Micip. [TaTeHTH BiirparoTh EHTPaIbHY POJIb Y PeECTpallii iIHHOBAaIIH 1 B po3po0iri Oi3Hec-CTparerii.
CphOrojiHi MaTeHTH CTAOTh BCe OLIbIN 3HauyIuMu s ycenixy IT 6i3necy [1].

AHami3 ocTaHHiX aocaikeHb i myoaikanid. Cepen HayKOBIIB, SIKI IPUCBIYYIOTh CBOT JOCITI-
JOKEHHS JIIHTBICTUYHUM OCOONMBOCTSAM NAaT€HTHOI JOKyMEHTAaIii ciij Ha3Batu 1. AHOIIKOBY [2],
C. Konomienp, B. Komomiens [ 1], M. Onoxa# [3] Ta iHmmx. Pe3ynsratu iXHiX pO3BiJOK BUCBITIIOIOTh
MOKJIMBI IOMUJIKH, SIKI MOKYTh BUHHUKHYTH ITi]] 4ac MEPeKIay aHIIHChKUX MaTeHTIB YKPaTHCHKOIO
MOBOIO, a TaKOXK OCHOBHI O3HAaKU MAaTEHTY SIK BUAY TE€XHIUHOI AokymeHTaii [2]. [IpoananizyBanu
METOJIM aHaTi3y MaTEHTHUX JOKYMEHTIB 1 PO3TIISIHYJIM OCHOBHI BUKJIMKH Ta TIPOOJIEMHU TIPH TIEpEeKIaIl
[1]. M. OnoxaH aeTaJIbHO Ta YiTKO ONHUcaja CTPYKTypy NaTeHTHUX JTOKYMEHTIB [3].

MeTo10 HAIIOTO JOCHIMKEHHS € 3’SICYBaHHS CTPYKTYPHUX Ta MOBHOCTUJITHYHHUX OCOOIMBOC-
Tel MaTeHTHUX JOKYMEHTIB, a TAKOXK BUCBITIICHHS TPYIHOUIIB, sIKi BUHUKAIOTh MPHU MEPEKIaal IuX
TEKCTiB. 3a/J1s1 TOCATHEHHS METH MU MPOAHATI3yeEMO CTPYKTYpPY, JIEKCUKO-IpaMaTH4YHI 0COOIMBOCTI
MaTEHTIB, @ TAKOXK 1ICHTH(IKYEMO TPYAHOIIII 1X IMEepeKIIa Ty, OB’ A3aHi 3 BIATBOPECHHIM TEPMIHOJIOTI.

BukJjiaa ocHoBHOTo MatepiaJy. [1areHT — 11e B HayKOBO-TEXHIYHOI JOKyMEHTAallii, IKUi HaKJIa-
Jla€ TIeBHI IOPUIUYHI 3000B’sI3aHHS Ta 3aKPIIUIIOE aBTOPCTBO Ta MPABO BIACHOCTI Ha BUHAXOAM,
KOpUCHY Mojiesib abo mpoMucioBuil 3pas3ok. [Iponenypa Bumadi Ta OTpUMaHHS MAaTEHTY B Pi3HUX
KpaiHaX iCTOTHO HE BiZpi3HIAETHCS. Pa3oM 3 TUM cilij 3a3HAYUTH, IO B X0/ ICTOPUYHOTO PO3BUTKY
B1JI MPOMUCIIOBOI PEBOJIOITIT /10 ITMGPOBOT €MOXH BC1 PEBOJIIOIIHHI BUHAXOIW B1IOYBAIMCS B HAUIIO-
TY>KHIIIUX 1 HAWBIUTMBOBIIIMX HA TOW 4ac JepkaBax. CaMe TOMY HAWMOIIMPEHIII BUJIM MATEHTIB
MaloTh OpUTaHChKE a00 aMepUKaHChKe MOXOMKEHHS [2].

Xoua ICHYIOTh JIesIKl CBIAUEHHS IpO Te, 110 MeBHa (hopMa MaTeHTHUX MpaB Oyja BH3HAHA IIE B
cTaponaBHiil ['perii, mepiior 3aKOHOJABYO 3aKPIMJICHOIO MATEHTHOI0 CHCTEMOIO 3a3BHYail BBaXKa-
eThcsl Beneriancekuii mareHTHH ctatyT 1474 poky. [latenTn cuctemarnuno BuaaBanucs y Benerii
3 1474 poky, ko HaOyB YMHHOCTI yKa3, 3T1IHO 3 SIKUM IPO HOBI BUHAXOH CIIi OYyJI0 IMOBIIOMIISTH
pecry0dti, o0 OTpUMaTH MPaBOBUI 3aXUCT BijJ MOTCHINIHHUX mopymiHUKiB. [lepion 3axucry cra-
HoBuB 10 pokiB. Konu BeHeriaHI eMirpyBaiy, BOHH IIyKaJId MOAIOHUI MaTEHTHUH 3aXKUCT y CBOIX
HOBUX JIOMiBKax. Lle mpuBeno A0 NomupeHHs NaTeHTHUX CUCTEM B 1HIIMX KpaiHax.

[Tatent — ne dopma iHTeNekTyanbHOI BiacHOCTI. [laTeHT Hagae WOro BIAaCHUKY MpaBo 3a00po-
HSATH 1HIIMM 0c00aM BUTOTOBIISITH, BUKOPHCTOBYBATH, NMPOJABaTH Ta IMIOPTYBATH BUHAXIJ MPOT-
TOM OOMEXEHOTO0 TIepioay Yacy, 3a3BHUYail ABAIIATH poKiB. [laTeHTHI mpaBa HaJalOThCS B OOMIH Ha
myoiyHe BU3HAHHS BUHaXomy. OcoOu, sKi 3aiiMaroThCs 10 CIITHUIIBKOIO pOOOTOI0, YacTO 30008’ 13aH1
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3a TPYIOBUM JIOTOBOPOM II€PEIaBaTH BUHAXOIN CBOEMY poOOTOMAaBIIO. Y OUIBIIOCTI KpaiH MaTeHTHI
MpaBa MiAnaaaoTh i A0 IUBUTLHOTO 3aKOHOIABCTBA, 1 BIACHHK MMAaTCHTY MOBUHEH MOJIATH B CY/ HA
MOPYLIHHUKA AaTEHTY, 100 3aXUCTUTH CBOI MpaBa.

{00 oTpuMaTH MaTeHT, TEXHIUHA iHpOPMAaLlis IPO BUHAX1 TOBUHHA OyTH OMyOJiKOBaHA B ITATEHT-
Hili 3asBii. [laTeHTHA 3asBKa MOAAETHCS OKPEMO HA KOXKHUN KOHKPETHHI BHHaxia. BoHa moBuHHA
MICTUTH MUCbMOBUI ONKC BUHAXOMY, SIKUW OU JO3BOJMB (haXiBIFO Yy BIAMOBIIHIA TEXHIYHIN ramysi
CTBOPUTH 1 BUKOpUCTaTH BUHaxiA. Lleil onuc 3a3Buuail MiCTUTH UTIOCTpalLlii BUHAXO/Y, a TAKOX OIHC
HaO1IbII NPUHHATHOTO, HA YMKY BUHAX1THUKA, CIOCOOY BUKOPHCTAHHS BUHAXOLY.

Sk 3a3nauae M. Onoxan [3], 3asiBKa Ha BUHAX1J] € KOMYHIKaTHBHUM IPOLIECOM, 110 BTUTIOE KOMY-
HIKaTUBHY MeTy. Taka MeTa peali3yloThCs B COLIaJIbHOMY KOHTEKCT1 ATEeHTHOI CHCTEMH Ta IIPOMUC-
J0BOro BUpOOHMITBA. [lepioro CKIIaJ0BOO 3asiBKM € BHHAXI1J, KU MpEICTaBIIsA€ HOBY 11€10, 10
HiaJsArae nareHTyBaHHIo. Lle momaeTbest uepe3 Ha3By Ta KOPOTKUM onuc BUHaxony. IlareHTHa 3asBKa
MOBMHHA MICTUTH TOBHUH 1 JETaJbHUI OMKMC BUHAXOMY, SIK MPABUIIO, 3 LIIOCTpaLisiMu abo pUCYH-
KaMu. 3asBKa TaKOX MOBHHHA MICTUTH DPSJI MyHKTIB (OPMYJIH BHHAXOMY, [0 OMUCYIOTh BUHAXIJ.
VY (hopmyti BUHAXO/Ty YiTKO BKa3y€ThCs, SKUM YMHOM BHHAXI1/1 BIAMIOB1/1a€ yMOBI HOBU3HH, 1 IETAJILHO
OIMHCYIOTHCS KOHKPETHI O3HAKH a00 BIACTUBOCTI BUHHAXO/Y, SIKi € OCHOBOIO ISl IIUX ITYHKTIB.

Sk crBepmkyroTh K. ['enmepc 1 JI. Maklonad [4], came 3arpo3a cyI0BOTo IpoIIECy, a HE caM CyJI0-
BUH mpoliec, 00yMOBIIIO€E IIHHICTh NMAaTeHTYBaHHS. BilCTE)XEHHS MOXJIMBUX MOPYLIEHb MOXe OyTH
JOPOT'MM IPOIIECOM, 1 BIACHHUK MMAaTEHTY NOBUHEH BUPIIINUTH, Y1 BapTO 1€ POOUTH, 1, IKIIO BUSIBICHO
MOXJIMBI OPYIICHHS, YU BapTO HTH Aaii 1 pO3NOYMHATH CYIOBHH Iporec. SICKpaBUM MPUKIaI0M
MaTEHTHOI CyIepeuKH, sika po3ropHysacs B 3aiax cynoBux 3aciganp y CLIA 1 Kopei, € cipaBa Apple
1 Samsung — 1BOX KOMIaHi, sIKi PiIKO 3HUKAIOTh 3 Oi3HEC-HOBUH 4Yepe3 MOCTIHHI MAaTeHTHI CyIep-
€UKH [I0A0 Pi3HUX BUHaxoniB st cMaptdoui [5]. Jocmimkenns K. I'enmepc i JI. Mak/lonad [3]
cynoBux crpaB y Benukiit bpuranii, noB’si3anux 3 narentamu Mix 2000 ta 2008 pp., mokasasno, 1o
6mm3bKo 43% crpaB Oynu MoJaHO 31 3BUHYBAaUEHHSIMHM Y MOPYLICHHI MpaB, ToIl Ak O1m3bko 31%
CIpaB CTOCYBAJIMCS aHYJIIOBAHHS MATEHTY, aje JHIIe OIU3bKO MOJIOBUHM CIIPAB JIHIUIM JO OCTATOY-
HOTO pilIeHHs. SIKIIo CynoBHii mpoliec JocArae MbXKHAPOIHUX MaclITa0iB, YacTO BUHUKAE OTpeda B
nepeKyaii JOKyMEHTIB, 30KpeMa He JIMIIe MAaTeHTIB, a i IHIINUX CyI0BUX JOKYMEHTIB, KOPECIIOH ICH-
11ii, BUCHOBKIB €KCIIEPTiB TOIIIO.

[laTeHT XapakTepu3yeTbCsi OCOOIMBOIO CTPYKTYPOIO B AHINIINCBHKINA 1 yKpaiHChKi MoBax. Bin
CKJIAJJA€ThCS 3 TUTYJIBHOI YaCTHHH, TIOIIEPEIHBOTO OIUCY, TOBHOTO ONKCY BUHAXO/Y, HAaTEHTHOT (op-
MYJIH, 3aCBITYEHHS TEKCTY 3asBKH aBTOPOM BHHAXO[y, 3a3HAYECHHS MMAaTEHTHOI'O MOBIPEHOIo Ta LI0-
cTpatuBHOI yacTuHM [6]. 3a M. Onoxan [3], MOXXEMO cXapaKTepu3yBaTu CTPYKTypy nareHrty. Tak,
3aroJIOBOK CKJIAJA€ThCS 3 ACKUIBKOX €JIEMEHTIB, KOJKEH 3 SIKUX MO3HAYECHUI HOMEPOM Y KPYIJIHX JTyXK-
kax. Lli Homepu € MibkHapogHUMHU cTanaapTuzoBanumu koxamu IHIJL (INID codes), abo Mi>kHapOIHO
y3TO/DKEHUMH HOMepaMu 1uis iieHTHdikanii (016miorpadiyHux) 1aHuX. Y 3arojgoBKy MiCTUTHCS PH-
MITKa, sIKa BKa3ye Ha Te, 10 (ailil MICTUTh JIeSKy TEeXHIYHY 1H(OpMaIilo, sKy Oyn0 HaJaHO Micis
MOJIaHHS 3asBKH 1 HE BKIIFOYEHO J0 crerudikarii.

Omnuc naTeHTOBaHOTO BUHAXOAY MOAUIAETHCA HA MIAPO3IUIM: 1CTOPis BUHAXOAY, 00 €KTH 1 KOPOT-
KU{ 3MICT BHHAXOAy, OIMC KPEClieHb Ta JETaJbHUN ONMUC BUHAXOMY. Y BCIX MaTeHTHHUX 3asBKax
abo onucax MyHKTH HyMEpPYIOTbCS TaKUM YHMHOM, XO4a iICHY€ IE€BHA BapiaTUBHICTh Y BUKOPUCTAHHI
MiPO3IUTIB ISl OMMCOBOT YaCTHHH JOKyMeHTa. Ha nmanomy erarii, TEKCT 1 MOBa OIUCY € BiIHOCHO
IPOCTUMHU JUIS CIPUHAHATTA 1 po3yMiHHA. MOXKHA BiA3HAYMTH Jesiki oBTOproBaHi (pasu: The/this
invention relates to ... 1 BAKOPUCTAHHS CJI0BA known JUIsl TOCUJIAaHHA Ha HasiBHI cucTeMu abo morepe-
JIH1 3HaHHA [6].

3a omwcoM BUHAXOAy Ciifye po3naia Gopmynu. Y MEeBHOMY CEHCI po3ail i3 (OpMysIo BHHA-
X0y € HalBayKJIMBIIIOIO YACTHHOIO, OCKUIBKYA B HBOMY TOUYHO BH3HAYA€THCS CYyTh BUHAXOMY, AKHH €
naTeHTOCIpOoMOKHUM. Lleii po3ain nepexiagaeTscss €BponeiicbkUM MaTeHTHUM BigoMcTBoM (€11B)
TpboMa O(pILIHHIMHI MOBaMH: aHITIICHKOI0, (PaHIy3bKOI0 Ta HIMEIbKOIO. [leprmii myHKT popmy:u,
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SK MPaBWIIO, MAa€ HAUIIMPILY cepy 3aCTOCYBaHHSA, a HACTYIHI MyHKTU (POPMYIIU CTAIOTh BCE OUIBII
BY3bKUMH.

VY mareHTtax, Ha BIAMIHY BiJl TEXHIYHUX 1HCTPYKLINA a00 MOCIOHMKIB, 3a3BUYall HEMAE MPOHyMe-
POBaHOTO MEpeNiKy AeTanel, 3 SKUMU MOXKHA o3HailomuTucs. Tomy, 00 PO3PIZHUTH KOMIOHEHTH
Ta 1X 1u(poBi MO3HAUEHHS, HOTPIOHO YUTATH OIUC MATEHTY; KPECICHHS I0AI0ThCS A0 OIHCY, IPOTe
ix Bakko po3mudpyBaru camocTiiino. KpecieHnHs 3a3Buuail € OCTaHHIM IIYHKTOM y JTOKyMEHTaii i
MPECTaBICHI YOPHO-OLIMMHU JTIHIHHUMH MaJTIOHKaMU 3 HOMEPaMH, sIKi MOXKYTh OyTH HaJpyKOBaHI
a0o HamucaHi BiJl pyKH.

BinpiicTe MaTEHTHUX BIJOMCTB BUMAraroTh, 1100 MaTeHTHI 3asBKU CYIIPOBOKYBaIUCS pedepa-
toM. DopManbHO pedeparu He € YaCTUHOIO crieudikailii, OJHaK BOHU 4acTO MEPEKIIATaI0ThCS Pa3oM
13 Ha3BaMM U1 MOJIETHICHHs MyOaiuHOro nouryky. Pedepar Mae 103BOIUTH YMTauyaM, HaBITh THM,
SK1 HE MAIOTh JOCBIy Y MAaTEHTHUX MHUTAHHSAX, MIBUIKO 1 JIETKO 3pO3YMITH CyTh BUHAXOAy Ta MOTO
HOBM3HY, BUPIIIUTH, Y4 BapTO IM JOKJIAJHIIIE O3HAHOMHUTHUCS 3 TIOBHUM TEKCTOM 3asBKH. Y pede-
pari He CIIij] 3rajlyBaTu MpO CTaH PO3BUTKY ranysi ado MOTEHIIHHI 3aCTOCYBaHHS BUHAXOY, MIPOTE
NoTpiOHO OXOMHMTH BCi HOBOBBEACHHS a00 MOKpAIICHHS, YHUKHYBIIM BUYEPIHHUX TEXHIYHHX a0o
KOHCTPYKTHBHUX JI€TAJICH.

[TarenTtHa iH(OpMaIlist MPaKTHYHO HE JyOIII0€ BIJOMOCTI HAYKOBO-TEXHIYHOTO XapakTepy, y TOMY
yucii onyONikoBaHI B HEMATEHTHIH JiiTeparypl. BaxxiauBo Takox BiA3HAYMTH, 110 iH(OpMalis, ska
MICTUTBCS B OTIIMCaX BUHAXO/IB, OLIBIII TOKIAIHA, HIK B 1HIIUX BUAAX HAYKOBO-TEXHIYHHX MyOIiKa-
uiit. Lle moB’s13aHO HacaMIiepea 3 BUMOTaMH MAaTEHTHOTO 3aKOHO/IABCTBA PO MOBHOTY Ta HaJaHHS
JIETaJIbHOTO ONMKCY BUHAXOMY NpPHU 3aloBHEHHI 3asiBKU. KpiM 00’€kTy BHHAXOAy 3a3BHYall OMHCY-
I0ThCS c110Ci0 il Ta HaiO1LIbII epEeKTUBHUI BapiaHT HOTO MPAKTUYHOTO 3acToCyBaHHs [1].

3aB/IsIKM CBOEMY OCOOJIMBOMY CTHJIIO, 11O BIAPI3HAETHCA BiJl 3araJIbHONPUIHATOTO B TEXHIYHOMY
NepeKyaay, NaTeHTHUIN MepeKiIa CTaB OKPEMOIO CIIeIiali3alli€lo, OCKUIbKH BUMarae J0aTKOBOTO
JOCBITY, XapaKTEPHOTO JJIsl TAKUX THITIB TEKCTIB. J[0 TAaKUX OCHOBHMUX MOBHOCTHUJIICTUYHUX OCOOIH-
BOCTCH IMaTeHTIB HaJIeXkaTh [3]:

— JIEKCUYHI [TOBTOPH;

— aHadopa,

— 3araJIbHOHayKoBa (non-restrictive) TepMiHOJIOTS;

— IOpUIMYHA CyOMOBa;

— HOMIHAJTi3aIlisl.

JIekcu4HI MOBTOPU BIAIPAIOTh 3HAUHY POJb MpPU MEpeKsIaji mareHTiB. Jleski TepMiHM MOXYTb
MIOBTOPIOBATHUCS, TOMY 1X TOUHE BIITBOPEHHS € BXJIMBUM 151 30epexeHHs ceHcy indopmartii. Takox
MIOBTOPH BUKOPUCTOBYIOTHCS [T 3a0€3MEUSHHS YITKOCTI Ta IOPUINYHOI BaXKIIMBOCTI TekcTy. Hampu-
knan, «In recent years, there has been a substantial increase in the use of individually sterilized,
individually packaged so-called one-time use medical syringes» [7]. — «Ocmannimu poxkamu cno-
cmepieaemuvcs 3HAUHe 3POCMAHHS BUKOPUCMANHHS THOUBIOYANbHO CMEPUNI308AHUX, THOUBIOYATbHO
VRAKOBAHUX, MAK 36AHUX OOHOPAZ0BUX MEOUUHUX WUNPUYIE).

Bukopucranns anagopu gonomarae miIKpeCIuTH BaXJIUBICTh IEBHUX TEPMiHIB a00 KOHLIEMIIiH,
10 MTOBTOPIOIOTHCS HA MOYATKy peueHHs abo ab3aiyy. Lle 3abe3medye mociiIOBHICTh Ta 3B S3HICTD
TEKCTY, CTBOPIOIOYH CTPYKTYPHY OpraHi3allilo Ta BIOPSAIKOBAHICTh peueHsb y nepekaai. Hampuxian,
«5. The conveyor system as claimed in claim 1 including support means ... 6. The conveyor system as
claimed in claim 5 wherein said support ...» [3]. — «5. Konseepna cucmema, ax 3azuaueno 6 n. 1, ujo
8KII04a€e onopHi 3acobu ... 6. Konseepna cucmema, sx 3asnaqeno 6 n. 5, 6 AKill 3a3Ha4eHa OnNopa ... ».

Sk 3a3nauae M. Onoxas [3] 3 npuBOY 3arajibHOHAYKOBOI TEPMIHOIOTI, IEpeKIagadaM KOPHUCHO
BU3HAUUTH 3arajibHy JICKCHKY, 110 BUKOPUCTOBYETHCS HA MMO3HAYCHHS 3aC001B, IPUCTPOIB, CHCTEM 1
T. 1H., Ky MOJKHA BXXHBATH B MEpeKiaai A 30epekeHHs QyHKLIOHAIBHOTO OMKCy 0e3 J10JaBaHHs
JONIOMDKHMX XapaKTEePUCTHK 0 TIOHATTA. 3arajJbHUM XapaKTep OMHUCY TaKOX MOXKHA 30eperT yepes
MMOCWJIAHHS Ha HU3KY 3arajbHUX MEXaHIYHUX 4acTHH abo koMroHeHTiB. Hanpuknan, «sample tube,
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clinical test apparatus, tube recess» [3]. — «npobipka, K1iHiuHUll Mmecmosuti anapam, no2iubLeHHs
07151 nPOOIPKUY.

VY mareHTHUX 3asiBKaX BUKOPHCTOBYIOTHCS €JIEMEHTH IOPUAMYHOI CYyOMOBH 1 CTHIIIO, BKIIIOYA-
104H AesiKi GOpMYIIbHI BUPA3H, K1 3’ IBISIIOTHCS Y BCiX 200 O1IbIIOCTI MAaTeHTiB. MoXkeMo HaBeCTH
NpUKJIaAN HAWOUIBII MOIIMPEHUX MPHUCIIBHUKIB TAKUX, IK Wherein «Oe; 6 axomy», thereof «3
1bOTOY, herein «B IbOMY», hereinafter «nani», thereinafter «aanamni»; a Takox dbpasu as shown in
Fig. «sax nokazaHo Ha ir.» Ta indicated by the reference number «Ha 110 BKa3ye i1eHTUDIKAIIH-
Huit HOMep» [3].

Howminanizarist — 11e mpoiiec yTBOPEHHsS! IMEHHHMKA BiJl 1HIIIOTO KJIACy CIiB, 3a3BUYAi BiJ| MI€CIIB 1
npukMeTHUKIB [8]. HomiHanizalis B mepexsiaai Moke JOIOMOTTH 30€perTH TOYHICTh Ta 3pO3yMUIICTb,
OCKUIbKM IMEHHUKH 3a3BUYail MEHIIIE ITi/1al0THCS PI3HUM IHTEPIPETALIsIM 1 piJIie MalOTh MHOKHHHI
3HAUEHHSI, 10 CIpUsE YHUKHEHHIO HEMOpo3yMiHb. Hanpukinan, singulation «CUHTYISLIS, extrusion
«EKCTPY3is», drippage «CTIKaHHSY, intersection «IepexpelieHHs, diversion «auBepreruis» [3].

Po3riisiHeMO MOBHOCTHIJIICTUYHI OCOOJMBOCTI NMATeHTIB Ha PIBHAX MOBU. Ha cuHTakcuyHOMY
piBHI IepekyIaj BUMarae yBaru J10 pi3HUX acmnekTiB. [IaTeHTHI TEKCTH MOXYTh MICTHTH TyXe JOBTi
PEUCHHS, 1110 MOXKYTh OyTH CKJIaJJHUMU JJIS Tepekiiaay. Takok MOXKyTh BUKOPUCTOBYBATUCS CKJIAHI
CHUHTAaKCHUYHI KOHCTPYKIi, Takl K MacUBHI pedeHHs abo yMOBHI KOHCTpykuii. Bapto monaru, mo
B HUX MICTUThCS 0arato TeXHIYHMX TEPMIHIB 1 CIeliai30BaHOI JIEKCUKH, abpeBiaTyp 1 CUMBOIIIB,
SKI MOKYTh MaTH CBOI BJIACHI CHHTakcH4Hi BiracTuBocTi. Hanpuknan: «/n the very last moment of
the injection stroke, the piston is pushed against the very sharp cylindrical cutting edge of the rear
end of the tubular needle, which protrudes to the inside of the syringe cylinder for this purpose»
[7]. — «B ocmannii momenm in’€Kyitino2o X00y nopuienb NPUMUCKAEMbCSL 00 0YHce 20CMPOT YUTiH-
OPUYHOI PIdICYUOi KPOMKU 3A0Hb020 KiHYs Mpyouacmoi 2onxu, Kka 0isl Yb020 GUCMYNAE 8CEPEOUHY
wnpuy-yuninopay. TakuM YUHOM, NIEPEKIIaad BUKOPUCTOBYE TOUHY TEPMIHOJIOTIIO Ta €KBIBaJICHTHI
BHCIJIOBH, 3aCTOCOBYIOUM OyKBaJIbHUI MEpEKIIal.

I'pamaTtuyHa CTPYyKTypa pedeHb y aHIJIOMOBHUX MAaTEHTAX JOCHUTH CIeru(iuHa 1 MiAMOpsSAKOBaHA
MpaBUJIaM, SIKI BU3HAYAIOTh BUMOTH JI0 HAYKOBO-TEXHIYHHUX JTIOKYMEHTIB. TakiMM YMHOM, TEKCT Harlo-
BHEHHI MaCUBHUMH KOHCTPYKLISIMH, 1110 JO3BOJISIE 30CEPEAUTUCS Ha BUHAXO/1 Ta MOTO XapaKTepuc-
tukax. Hanpuknan: «In reality, mistakenly called one-time use syringes may be repeatedly used,
beyond the control of medical personnel thus creating grave danger for peopley [7]. — «Hacnpasoi
wnpuyu, AKi NOMUTIKOBO HA3UBAIOMb OOHOPA30BUMU, MOICYMb GUKOPUCIOBY8AMUC Oa2amopa-
30680, nO3a KOHMPONIEM MeOUUHO20 NePCOHANY, CIMBOPIOIOYU MUM CAMUM Ceplio3Hy Hebe3nexy O
qmooetiy. PosrnsiHeMo 11e ofuH sickpaBuil punan: « They gained popularity and the appreciation of
medical personnel and also generally decreased the possibility of infecting an injected patient with
germs or viruses that sometimes survived the sterilization process, a situation which occurred when
multiple use syringes were sterilized after each use» [7]. — «Bonu ompumanu U3HAHHA MA CX6a-
JIeHHSI MeOUUHO20 NePCOHANY, A MAKONC 3A2A/I0M 3HUSUIU UMOBIPHICMb IHQIKYSAHHS iH EKYIIIHO20
nayieuma mikpobamu abo sipycamu, SKi iHOOI UXCUBANU & Npoyeci cmepunizayii, moomo cumya-
Yii, AKa BUHUKANA, KOIU WNpuyu 6a2amopaz8o2o UKOPUCIAHHA CIMEPUNIZYE8ATUCS NICIA KOHCHO20
gukopucmanHsay. PedeHHs BII3HAYAIOTHCS JIOTIYHOIO MOCIIIOBHICTIO, 10 JJO3BOJISIE CUCTEMATUYHO
MIPEJCTaBUTH 1HPOPMALIiIO PO BUHAXIJ, TOUNHAIOYH BiJ 3arajbHOTO OMKCY 1 3aKIHYYIOUH KOHKpET-
HUMH TEXHIYHUMH AeTaasiMH. Takok BelMKa yBara MpUIUIA€ThCS MyHKTyallli, 100 YHUKHYTH JIBO-
3HAYHOCTI 1 320€3MeUYNUTH 3PO3YMITICTh TEKCTY.

Takox BapTO 3a3HAYMTH, IO B MATEHTAX BHUKOPUCTOBYIOTHCS JIEKCUYHI MOBTOPH, 5K MOTPIOHO
30epirat Nnpu nepekaii, mod YHUKHYTH HETOpo3yMiHb a00 ABO3HAYHOCTI. BizbMemo 10 npukmagy
JesIKl TEPMIHU: Syringe «UITIPHUL», piston «OPIIeHbY, cylinder «uuninapy», medical «vmenunaauitn: [7].

I1ix yac mepexiaay MaTeHTHOI JOKyMEHTAI]l epeKiIaaadi 3aCTOCOBYIOTh Pi3Hi criocoOu Ta cTpa-
Terii nepekiany. OTHUM 13 TaKUX CHOCOOIB MOXKHA BBakaTH OyKBajbHMI mepeknan. Bin nependa-
yae MaKCUMaJIbHO TOYHE Ta JOCTIBHE BIITBOPEHHS TEKCTY OpUTiHAY Oe3 BIAXWIIEHb y IpaMaTU4HIN
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CTPYKTYp1, TEPMIHOJIOTIi Ta 0€3 3MiH JIEKCHYHUX 3Ha4eHb. OCOOIMBO BAXKIIMBO 30€epiratu CTpyKTypy
MATEHTY, BKJIIOYAI0YH HyMEpaLilo pO3/iIiB, HiAPO3AiIiB, TaOIUIb, GOPMYII Ta IHIINUX €JIEMEHTIB.

VY neskux BUIMAAKaX TEXHIYHI 200 MPaBOBi TEPMIHU B OPUTiHAIIEHOMY TEKCTI MOXKYTh HE MaTH Ipsi-
MOTO €KBIBaJICHTY B LIUJIbOBii MOBI. [lepeksanadi MOXXyTb 3aMiHUTH TaKi TEPMIHU €KBiBaJIEHTHUMU
3a 3HAYEHHSM, L0 Kpallle BiIMOBIIal0Th KOHTEKCTY, BUKOPUCTOBYIOUM €KBIBAaJCHTHE MEPEHECEHHS
3HaueHb. EKBiBasieHTHICTH 3a0e3leuye ageKBaTHE BIITBOPEHHS TEXHIYHOI iH(opmarlii Ta aeranen
BHUHaxXoAy 0e3 COTBOPEHb a00 BTPATH CMUCITY.

OCHOBHOIO 3arajlbHOIO CTpATETi€r0 MPH MepeKyali MaTeHTHUX JOKYMEHTIB € TaK 3BaHUU «I3ep-
KaJbHUU MEpeKsIaa» 4epe3 Te, 10 MaTeHTH MaloTh cHenudiuyHy TEpPMIHOJOTII0 Ta CTPYKTYpY, AKa
MOXe OyTH Ba)KKOIO JUISL BIATBOPEHHS 1HIIOI0 MOBOIO 0€3 BTpaTH CeHCy. «J3epKanbHHI mepeKiamn
nepeadayae, 10 OPUTTHATBHUM TEKCT 3aBXK/IU PO3TAIIOBYETHCS HA OJIHIN CTOPIHL 3 IEpEKIa oM, IpU
YOMY PSAKH OpHriHaily (JIiBOPYY) MalOTh OyTH pO3MillleHI Ha TOMY CaMOMY DiBHI, 1110 i BiAMOBIAHI
psAKM mepekiany (mpaBopyd). BaxxmuBum ¢akTopoMm € Te, 10 NMpH NepeKiajli MaTeHTy nepexiagad
Mae 30eperTy TeXHIYHUHN Ta IOPUIUYHUN 3MICT JOKYMEHTY, a «/13epKajIbHE» PO3TalllyBaHHS CIIPHSE
HOro 30epeKeHHIO 1 MOJAIBIIOMY PO3YMIHHIO UNTAYEM.

BucnoBku. IlizcymoBytoun 3a3HaueHe BUIIE, MOXKEMO 3pOOUTH BUCHOBOK, 1110 ME€PEKIIa1 MaTeHT-
HOT JIOKyMEHTAIlli € CKJIaHUM TPOIIECOM, SIKHi BUMArae He JUIIe MOBHUX 3HAHb Ta HABUYOK, a i
IMOOKOTO PO3YMIHHS MOBHOCTHJIICTUYHHMX OCOOJIMBOCTEH MATEHTY SK THILY TEKCTY, IO JIEKHUTh Ha
NEPEeTUHI TEXHIYHOTO Ta IOPUIMYHOrO CTHIIB. TakuM 4MHOM, mepekianad Mae OyTu oO0i3HAHUM Y
3a3HaYeHuX cepax, abu BUKOHYBATH aJICKBaTHUH 1 TOUHM Mepekiiaj nareHTiB. Ilepexnan nareHT-
HOI JJOKyMEHTAIIl € OKpEMHUM HANpsIMKOM y rajxy3i TEXHIYHOTO MEepEeKIaay, 0 BUMArae He TUIbKU
HaOyTTS HABUYOK ONPAIIOBAaHHS TEXHIYHUX TEKCTIB, a i BOJIOJIHHS CTPATErisIMU Ta CIIOCO0aMH Tepe-
KJ1a/1y FOpUAMYHHX TaIepiB.
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